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ADDITIONS AND CORRECTIONS

Page 13, lines 2 fi.—Add Note—Dinna was the soulptor who fashioned the image bearing the

13

]

"

inscription, Me is known from two image insoriptions from Kasid {of. ASIL A R,
1906-07, pp. 49-50, 62).

21, f.n, 8, line 1—Read-—Eula® and not‘Ru[u“.
48, f.n. 8.—For 6 read 4.

fn. £.—For L read 6.
68, last line—Read Mallikirjuna.
71, f.0. 4, line 2—Read chdryakah.
73, f.n. T, line 1—Read Mamche(cha)narya.
75, lagh foot-note—Read b at the begunning.

© 80, fn. 3, line 2—Read danta. -

127, f.n. 5, line 3—Read p. 140.

132, foot-note 2.—Add Note—Hiuen-tsang locates Mo-la-p’o (Malava) near the valley
of the river Mali. Some scholars identify this lend with the M&lavaka akdra known
from the grante of Dhruvaséna II Baladitya t0 have formed a part of Maitzaka territory.
There were therefore at least two Malavas even in the seventh century. As'a matter of
fact, however, there were several Malava countries in different parts of India. See H. C.
Raychaudhazi, Pol. Hist. Anc. Ind., 1938, p. 492, note 4.

134, f.n. 1—Read upadhmaniya,

133, line 34—Rgad an image each.
136, f,n. 5, line 2—Read pp. for p.
188, line 24—Read which certainly.
143, line 4—For the era read the area,
152, f.n, 11—Read jyéstha(shtha).

153,_ fn. 5-—=Read Karnné.

» fn. 9, line 2—Head the forchead. Or
180, f.n. 4, line 2—Read Radiganatha®,
184, line 29-—Read Amdania and Parmimanta.
200, line 9—Read north of
210, f.n. 1—Read 15-18,
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No. 1—- GRAECO-ARAMAIC INSCRIPTION OF ASOKA NEAR KANDAHAR
{2 Plates)* .
J. FrLLiozaT, PaRis -
(Received on 4.5.1959)

The inscription under study was discovered at 8har-i-Kuna in April 1958 by Mr. Abdul Bay
Ashna, _I_Ieadmaster of a school at KEandabar in Afghanistan. It was immediately notified, thruugh
the Afghan authorities, to the French Archaeological Delegation in Afghanistan and to the Kabul
Museum. A few days later, Dr. U, Scerrato of the Museum and Mr. J. M. Casal of the Delogation
took estampages of the inscription independently. The importance of the epigraph, which is well
engraved and is in a satisfactory state of preservation, was at once realised as it is bilingual,
written in Greek and Aramaic. The second line of the Creek text was found to begin with the royal
name Piodasses, easily recognised as the Greel transeription of Piyadasi. The Italian and French
epigraphists were soon at work on the record and, after preliminary notices in the newspapers,
the discovery of the new epigraph of Asoka Piyadasi was announced to the scientific world on the
20th June by Prof. Louis Robert in & communication to the French Académie des Inacriptions. It
was also noticed in an article (in English) by Dr. Scerrato’in the Fast and West, Rome, Vol. IX,
Parts 1-2, March-June 1958, pp. 4-6, with illustrations. The inscription has since been published
with text and translation simultareously in-Jtalian in the Serie Orientale Roma, Vol. XXI,2and in
French in the Journal Asiatique.’ Prof. E, Lamotts of Leuven also published his own commentary
in the Addenda to his great work on the history of Buddhism just ready to issue from the press at
that time™ o : :

The discovery was not an unexpected one. AsDr: Scerrato points out,® Alfred Foucher, in
1942, emphasized how strange the absence of any Greek inscription was in a region like ancient

_Gandhars, where Greek cultnre is so strongly witnessed by many evidences.* Since the publication
of Foucher's work, several fragmentary inscriptions in Gresk characters kave, indeed, been dis-
covered in the excavations at Surkh Kotal in Bactria ; but, with the exception of one broken line

" 3{We are indebted to the Fremch Archaeologioel Delegation in Afghanistan for the illustrations excepting
ths aye-copy of the Greek insoription. Maoron over e and o has not been used in this article in Sanskritic
uxpreasions,—Ed.] .

1 Un Editto Bilingue Greco-Aramaico di Asoka : La prima iscrizione Qreca Scoperls in A fghanistan, Instituto
Italiano per il Medio ed, Estremo Orients, Rome, 1858, 85 pages with 2 Platea (introduction by Dr.U. Scerrato;
preface by Prof. &. Tucei ; transeript, translation and notee by Prof. G. Pugliese Carratelli for the Grook text, and
by Prof. G.Levidelia Vida for the Aramaic text), :

* "Une bilingue gréto-araméenne d'Asoks’ in Journ, As., 1958, No. 1, pp. 1.48, with 6 Plates {introduction and
edition of the Greek version by Prof. Daniel Schiumberger ; observations on the Greek inscription by Prof. L.
Robert ; edition of the Aramalc inscription by Pref. A. Dupont-Sommer ; the Iranisn data by Prof E.
Benveniste), .

¢ Histoire du bouddbiame indien ; Des origines & Pére Saka, Bibl. Muséon. Vul. 49, Louvnin, 1058, pp. 789-08

¢ Un Editto Bilingue, otc., p. 2, : _

% La vieille rouls de PInde de Hactres & Tasito Mém, Deleg. franc, en Afghaaistan, I, 2, Paris, 1042, p. 385.
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in 8 non-Greek epigtaph, the language of none of them is Greek.! The new inscription of Asoks is
the first complete record in the Greek language from Afghanistan, and ite language is pure and fino
. Greek. Both the author of the Greek text and its engraver were fully acquainted with the Greek
tradition. The latter’s ability, in the. opinion of Prof. Robert, was quite similar to that of the best
stoneworkers of (ireece in the 3rd century B.C. '

The Aramaic part of the document is even more precious. Inscriptionsin this language and
script are few in number and they are mostly damaged ; but this one is complete and its interpre-
tation receives help from the parallel Greek text., Apart from its bistoricsl importance, the
epigraph is highly interesting from the philological point of view.

1
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GREEK TEXT®

Aéxa €16y mhnpn[févt]wy Bacilels
[Loddaans evoéBesaly] &eiey Tois dy-
Opoimoss, nai dmd Toutov edoebearépous
Tous avlpaimous émoinaey xal wavra
eulnvei xaza wioay yiy, xal dméyeras
Bacikevs Téy dudiywy xai of Aotmol 38
avfpwrnot xai oo Onpevrai 4 dleels

Paciréws mémavvras Onpedovtes, xal
&l Tives axpavels, wémavvtas Tis axpas

olas xara SUvauiy, xal Evrxoot ToTPl
KOl pLnTPI MO TOY TPETEUTEDOY Tapo
Td WPOTEPOY, XA TOU Aoimol Awioy
xei dpetwoy xata wAvTa TAdTa |

‘motobvtes diaovony.

dékﬁ o't}n plérs[théint]én basileds
Piodiasd ; eu'sebeia[n] e”deizen tols a’n--

* Raou! Curiel, ‘Les insoriptions de Surkh Kotal’ in Journ. ., 1684, £, pp. 189.205 ; W.H. Heaning, ‘Surkh
Kotal' in BSOAS, Vol. X VIIL, 1856, No. 2, pp. 386.67.
* From Prof, Schlumberger's transoript.
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EYE-COPIES
Greek Inscription |
A EYAL T ANTNIAHPHEE LA NRAT 1 AEY 3
2 THOA ALZHTEYIROEIAEDS BIZENT of &,
QP ATTOIT K AIATIO TOY TOYEY ZERE X TEPOY Y
4 TOYTANOFATIOYLETTOIHIENKAITTAN TA
EYOHNEIRATATIAZANT HNKAIATME XE TA|
6 BAIZAEYZTANEMYYXNANKAIOAOITO|AE
ANEPATIOIKAIOTOIOHPEY TAIHAAILI X
8 RAZIAE ALTIETIAYNTAIOHPE YON TEZ 41
EITINEZAKPATEIZTIETNAYN TAI THS AKPA
10 FTIATEATA AYNAMINE AIENHEOOITIA TP
KAIMHTPIKAT TANTIPE ZRY TE PAMTIAPA
12 TATIWPOTEPONKAITOYAOITIOY An o N
KAIAMEINONKATATIANTA TAYTA
14 T1OjoYN TEZAIA‘Z.IOYEN

Aramaic Inscription

Yo At xGaw o4 b Y X WA e

2 457 XAya X ?)7\L‘1]'](/T\t 1-)71‘.,1-1, "“V‘\'T)"l“ Vi T(q,q( T"I

4

WAV x‘['—'f"]&wf;‘n "‘l‘T""}-" AL AL 1x14h*¢f¥|’<‘\ XY "‘1.)1
NAF XAV A AN A RX YO\ nﬂ‘Y Fihmt AR ]‘b‘n
T AEREITP Y QAT PRI YT IARTYE gk b

6 4\~ XApe Al 1y <Cyan Wz-*-“h AP I TG Y]

8

e XAV‘IKW“L‘I(_"".'\”“P’F“ x 1*{1'1"1"-”471';1]{ A
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12

14
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Ten years having elapsed ( from his installation), King Piod4sses has shown mankind {fhe way
to} Piety. And since then he has rendered mankind more pious, and everything is thriving on the
whole earth. And the King abstains from animals (i.e. meat), and all men including the King’s
buntsmen and fishermen have stopped hunting.. And those who gould not control themselves

~ have ceased to do so as far as they could. And (Raving become) obedient to father and mother and
to the.elders, contrary to what happened before, they will, henceforward, by thus acting, lead u

GRAEQQ-ARAMAIC INSCRIPTION OF ASOKA NEAR KANDAHAR

thrdpois, kai ’apd toditou eu'sebestérous
tods a’nthrépous e’pofsen kal pénta
eu'thénet katd plsan gin, kai[b{pékhatai
basileds t&n e’mpsikhon kat @ loipol d@
Authrdpoi kal ‘630 théreutai ’s a’liels
bagiléds pépauntai tharetontes, kal

e’{ tincs a’kratel’s, pépauntai tés a'kra-
sfas katd dansmin, kal e’nskooi patri
kal metri kai t3n presbutérén pard

ti prétéron, kai toti loipod 15ion

kal A’meinon katd pinta talita

poiolintes difxouein.

TRANSLATION?

better and in every way more profitable iifs,

ARAMAIC TEXT:?

DYPAL KDY NIOD ©ITMD XD N 1Y D - P
I REIIR DAY (IR BnPsh XY B pax o
31 k29D DD NIZNDI 131 M AN nRERT Npan YoM
IR RIS IN (3OANNN (K DNYY AnnY f3 1oep
1@ 13CATNN TOR (M0 NTIID ST 03D NIDD TN IN
[N xenws' XD vk spenem sneass
1'On XOTIK BAYIY N3N & xDpYn soe PR
W DM RN onYY M At

00 =~ N th B W DD e

1 shnn 10 ptytw ‘byd zy mr'n Prydrsh mlk’ gshyt’ mhqshs

2

tan *dyn zyr mr’ Iklhm "nghn wkihm *dwghy’ hwbd

t From Pref, Schluml;;ger’s French tra:;a;ion. The interpretations of the two texts, rospectively hv Prof,
Pugliese Carratelli and Prof, Lovi della Vida, are given in an English translation in an uppendix to Un Edito

Bilingue, atc., pp. 38.34.
1 ¥rom Prof. Dupont-fommer’s teansaript,
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wbkl 'rq’ r'mghty w'p zy znh bm’kl’ lmr'n mik’ z‘yr

qtln znh lmhzh klbm *aghn ’thhsynn 'zy nway' hdn

Ik "nghn pfyzbt. knm zy prbet hwylt Ik "thhaynn mn

prbsty whw.ptyst.y I'mwhy wI'bwhy wlmzysfity’ nshn

yk 'sthy hlqwt' w!' 'yty dyn’ Ikthm” 'nghy' hsyn

znh hwtyr klhm ‘nshn w'wsp yhwrt.

@® a @& o e o

TRANSLATION!

{Line 1) Ten years having elapsed (¥), it happened (?) that our Lord Priyadarsi, the King,
became the institutor of Trut '

{Line 2) 8ince then, evil diminished among all men, and al! misfortunes { ?}. he crused to dis-
Bppe&r ; : ' -

{Line 3) and upon all the earth (ttere are) peace (and) joj. And further more, (thers is) this
about food : for our Lord, the king, - '

{Line 4} & few (animals) are killed ; seeing this, a]l the men cessed (killing animals), even (1)
those who eatch fish (i.e. the fishermen) ;

(Line 5) these men'are subject to prohibition. 8'milarly, those who were without restraint
have ceased '

(Line 6) to be without restraint. And {there reigns) obedience to one’s mother and o one's
father and to old peaple

(Line 7) aceording to the obligations set on every one by fortire.  And the

re i3 no Judgement
for all pious men.

(Line 8) This (i.e, the practice of the Law) has baen profitabls for 2}l m>n and shall be still
profitable, : :

" Both the Greek and Aramaic texts are clearly free translations of some instruction on Dhamma
sent from Pataliputra to the loval suthorities on behalf of the king. They are not word-for-word
tranelations of any of the edicts of Asoka so far discovered. As Prof. Lamofte has pointed out,?
they belong to the class of texts referred to in Rock Edict XIV as samklitena lekhdpits, ‘cansed to

be written concisely’. But they truly preserve the aims of Asoka’s Dhaima-lipis and are close to
Rock Edicts I and 1V.

The dating sibe Greek version of the record refers to expired years and, according to the
analogy of the dates in the Prakrit inscriptions of Asoka, the reckoning started from his abhiseka.
The fact that the date in the Greek text under study unguestionably refers to expired and not cur-
rent years is very important. The dates of Asoka’s inacriptions do not indicate whether the years
are current or expired. . They are generally supposed to refer to expired years, though some scholars

! From Prof. Dupont-Sommer’s French translation.
! Op. vit,, p. 04
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have supported the contrary opinion. Asin Pillar Edict V Asokasays: “Until (7 had been) ancinted
26 years, in this period, the release of prisoners was ordered by me 25 (times),” it has been surmised
that the years were current ones,! Dr. P, H. L. Eggermont, the author of the most elaborate study
of the chronology of Asoka, has also adopted the same view.? Neiertheless the argument is by
no means conclusive, since Asoka does not say whether he decided to release prisoners once every
year from the very beginning of his reign and he may not have begun to do so before his conversion
to Buddhism after the conquest of Kalinga. Morcover, such adjectival expressions as dasa-vas-
dbhisito qualifying +@ja@ (cf. Rock Edict VIII) ought to be understood as ‘being anointed ten years
snd not ‘nine complete years and one part of & year’ which would mean ‘the tenth year since his
ancintment’, In any case, we have, in the explicit statement of the Greek epigraph under study.

a very strong testimony againat the int.erpret.a.t-ion of the years referred to in Asoka’s Prakrit ius-
criptions as current ones.

Greek EUSEBE] A, eu’sebeia "piety’, and Aramaic gahyt’, ‘truth’, are evidently tentative ren-
derings of the more comprehensive Prakrit word dhavima (Sanskrit dharma), or, according to the
spelling of the north-weatern edicts, dhiama, which is the right Order to be devotedly sought for.

The Aramaic name of the king is restored by Prof. Levi della Vida as Priyadard and by Prof,
Dupcnt-SBommer 28 Priyadardi. In the defective Aramaic writing, the reading of .the text is
prydrgh. But, in the Indo-Arameic or Kharoshthi system of writing which is much mere precise
then tke Aramaic owing to the influence of the phonetic system of tle Brakmi,? tke spelling is p14-
yadvadi, or priyadradin or priadradi,* ‘and we have to prefer the restoration Priyadraéi.
Preyadardin is the correct corresponding form in Banskrit,

Like Rock Edict 1V, the bilingual inseription is an announcement of a new and more
proapercus era resulting from the establishment of the wame new behaviour : cessation
of killing living beings and oledience to motker, fatker and elders. The corresponding
passage in Rock Edict IV in the Bhahbazgarhi version runs as follows : anarambho praganars
avihisa bhutanarh fiatinavh savpatipati Bramane-Sramanana sathpalipoti mats-pitush vudhanar
sudrusha, ‘not killing animals, not injuring living beings, good behaviour towards relatives, gocd
behaviour towards the Brahmanas and the Sramanas, obedience to motter and father and elders’.
In the Graeco-Aramaic inscription, the Brabmanas and Sramanss are not mentioned, since they
were not inkabiting the land of the Greeks as Asoks bimnself bas pointed out in Rock Edict XIIL
The good behaviour towards relatixc:. is naturally included in the general prescriptions.

Generally, Greek AKRABTA, a'krasic mears ‘intemperance’, ae translated by Carratelli who
surmises that the originai referred to sashyama. He is supported by Lamotte who draws our atten-
tion to Rock Ediet IX ; pranaras cofri*lyamo, ‘refraining frem (the eatirg of ) animals’, and thinks
of ‘abstinence’ or ‘sobriety’. Thke meaning may be more comprebensive, like self—contro’l’ after
the interpretation of Schlumberger and Rcbert, wlich would elso tally with the idea of sasyama,
In Rock Ediet X111, Asoka declares that ke wanted ‘for all livicg beings absence of injury, control,
equanimous conduct’ (Shahbazgarhi : savrc-bhutona akshati sa[vilyamarh somacharigari). And
immediately afterwards, ke refars to the dhrama-vijayo, ‘victory through the good Order’, won by

1 Cf. R. K. Mookerji, Asoka, London, 1928, p. 184,

2 The Chronology of the Reign of Avoka Moriya, Leiden, 1956, P- 84. Aoccording to Prof. Lamotte {op. cit,,
p. 236}, in the ohronological data of the Binghalere chronicles, the years are current sod not expired, He refers to
the Mobdvarhsa, XX, 1.6, where they are clearly current and thia iv confirmed by the Vamsadihapakdsint comment-
ing upon the passage in questici. But the way the years are indicated iz quite diffsront in this text (alfAdrasais
vassorhhi Dhamimdsckasia ... tato dvadasame vasee, *in the eighteenth year ... in the twelfth year') from that of
Avoka's inseriptions {of, dnmda&awh-abﬁmlem)

$Cf. J. Filliozat in Charles Fosmay’s Notices sur les caracidres diranpers, Paris, Tmpeimerie Nationale, #nd od.,
1948, p. 236 ; L. Ronou aud J. Filliozat I Inds classigue : Manveldes itudes indiennes, Tome 11, Paris, 1953, p. 800,

* Both the i-stem and the in.stem are in use as we have ln thegmliinmemdhmdmpm

N
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him in his own states, in the countries ruled by the Gireek kings, in the South, and ‘similarly here,
in the royal estates, among the Yona-Eambojas’, etc. (evam=eve hida raja-vishavaspi Yona-Kash-
boyeshu, etc.). The land of the Yona-Kambojas is clearly the region where the Graeco-Aramaic
inscription expressing the same ideal has been actually discovered.

The Aramaic part of the inscription does not help us in ascertaining the exact meaning of
a’krasia, since the corresponding word prbsty appears to have been borrowed from aw Irsnian *fre-
basti, hitherto unattested,’ But the statement in the same part that ‘a few’ animale were killed
for the sake of the king, and the reference in both the texts to the cessation of the killing of living
beings, are quite in accordance with the data of Rock Edict I, in whick Asoka says that only three
animals instead of many were killed in his kitchen for the preparation of curry and that these too
would not be killed afterwards.

There is difference of opinion among the translators as regards the Greek passage PARA TA
PROTERON KAI TOU LOIPQU, pard ta préteron kai todi loipols whick Carratelli translates : ‘s
compared with the past, also in the future’, while Schlumberger and Robert have : ‘contrary to
what happened before, they will henceforward ...’ Tucci® thinks of a parallel to kida-lokiko para-
lokiko and translates : ‘during the past and for the remaining’, that is to say, during this life
considered as antecedent (the proper meaning of préteros being “the first [of two]’ and, with reference
to time, ‘antecedent’, and hencé ‘past’) and the further state after death. Lamotte agrees with
this laat interpretation and refers to the Separate Kalifiga Edict in which Asoka emphasizes his aim
to ensure happiness for everybody in this world and in the other.

The difficulty arises from the ambiguous value of the Greek word pare. Amongst its multi-
farious meanings, we bave ‘contrariwise’ and ‘during’. Loipos means ‘which is remaining’ either
with reference to a thing or to & duration. But, as we have pointed out, the bilingual inscription
under study is close to Rock Edict IV, which does not allude to & contrast between this world and
the other, but insists on the same between the situation in the past, when violence and inobedience
prevailed, and the new era of norn-violence and obedience which resulted from the activities of the
king. This contrast is the main ides of the edict from its very beginning, and the passage, which
we have quoted above a8 a close parallel to the Greek text, runs immediatly before this statement :
yadifash bahuhs vashasatehi na bhuta-pruve tadise ajo vadhite Devanavipriyasa Priyadradisa rafio
dhrasim-anuéastiye anaramibho pramanct, etc., ‘what during many centuries formerly was not
existing, has grown up today thanks to the dhrama instruction of King Devanatipriys Priyadrasi :
not killing animals,’ etc.

With the interpretation of pard ta préteron ae ‘contrariwise’, referring to the past time when
obedience was not observed, the parallel with the main idea of Rock Edict IV is quite complete.
The only difference is in the order of the two terms of contrast. Rock Edict 1V puts firet the past
and the Greek inscription first the new era ; but the ideas are identical.? The words kai toii lotpoil
begin® the last passage which announces a better way of life just as Rock Edict IV adds : efs aflar:
cha bahu-vidhaw dhrama-charanam vadhitarh vodhifaticha, ‘in this and in many other ways this
conduct according to the Dhrama has grown up and will grow np’.

The general concordance of the Greek inscription with Rock Edict IV has to be examined from
the point of view of date. This edict was promulgated when Asoka was ancinted twelve years.

3 Cf. E. Benveniste in Journ. 4,, op. tit., pp. 41-42.,

¥ Uw ediito, eto,, p. vi.

¥ Rock Edict TV gives in addition an enumeration of what was shown to the people on the oocakion of the
proclamation of the new era. Cf, ‘Lea fastivités du Dhamma chez Asoks' in Journ. Aa,, 1957, pp. 1-0.

¢ Prof. Robert (op. cit,, p. 12) has pointed out that all the sentenves of the Greek text are connected by means
of kat, ‘and’. That is » good example of the so-called 'tai-style’ in Greek.
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The fact is referred to in Pillar Edict VIin which Ascka recollects his action after twenty-eix vears
from hie anointment (cf. duradesa-vasa-abhisitena me dhashma-lipt likkapitd lokasa@ hita-sukhdye,
‘being anointed twelve years, T have caueed to be engraved a dhamma-inscription for the welfare
and happiness of the world’). Since the bilingual inscription is dated, ar we have reen, ten years
-after the anointment, it cannot be a translation of Rock Edict IV ; but as it has a very elose re-
lation with the ideas of the latter, we are sure that Asoke had already undertaken his action two
years before the promulgation of the said edict which he finally considered as fundamental.

On the other hand, the date givenin Rack Edict VIII for Asoka’s start for Bambodhi is
exacily the same as the date of our bilingual inscription, i.e. when he was anointed ten years. .
That was the time following the increase of his zeal which teok place one year after his conver-
sion. Evidently, since this conversion, consequnent on the conquest of Kalinga, he had not com-
pletely renounced his o!d habits, some animals being still killed for his meals, as is meationed in

- Rock Edict I and in the Aramaic part of our inseription. The firat frdits of the increase of his
zenl were the complete cessation of killing, the beginning of the propagand: for the new era, and
his great pilgrimage. Subsequently, when he was anointed twelve years, he issued the edict
which became Rock Edict IV when the series of Rock Edicts were collected, and he directed his
officers (yuta, rajuke and prade ska) to go about with this edict (dhratiun-a use &) every five
years (Rock Ediet ITI). When ke was ancinted thirteen years,. he created the Dlrama-
mahamatras (Rock Ediet V).

We now see exactly the place of the bilingual inscription in the succession of the deeds of Asoka.
It belongs to the very beginning of his endeavour to propagate a more profitable life throughout his
empire. This action was not specifically Buddhistic. There is no trace of a Buddhistic bias in
the prescriptions either in the Greek text or in Rock EdictIV. The Aramaic text was accom-
modated to the Semitic creeds as is evidenced by the statement about the end of this text : “And
there is no Judgment for all pious men.” This is in full harmony with the instructions of
Asoka., A Buddhist updsaka bimself and recommending Buddhist texts for the study even of
Buddkist monks and nuns (cf. the Bkabra Edict}, he nevertheless took care of all other sects {cf.
Rock Edict XII), and his makamatras were commanded to ensure the prosperity of sll sects (cf,
Pillar Edict V1I). Piety for the Greeks, Truth for the Aramaic-speaking poople, the Dhammna was
the right Order for every society.

From the historical point of view, also the Graeco-Aramaic inscription is significant.. The
place of its discovery is in all probability the region of the ancient site of Alexandria of Arachosis
where, according to Strabo (XV, 2, 9), Alexander had established Greek colonies and which was
transferred by/Seleukos Nikator to Chandraguptsa Maurya, the grandfather of Asoka. Now we
know that Greek culture was well preserved in the said country under Mauryan rule till the days of
Asoka and that the Arachosian province was still in the possession of that king. The Yonas or
Greeks, who were different from those under the Greek kings and inhabited the territories lying with-
in the empire of Asoka (cf. Rock Edicts V and XIII), are now located. The lnscnptmn was
engraved for the sake of the Yonas who were Asoka’s subjects.

These Yonas are fentioned in Asoka’s edicts in association with the Kamboyns or Kambojas
who were probebly Iranian autochthons of the region where the Greek colonies were estallished,
Prof. Benveniste has surmised that the Aramaic part of the bilinguul inscription was meant for their
use. The language, it is true, is Aramaijc and not Iranian ; but it contains several words borrowed
from the Iranian langnage as wah usual throughout the whole Achaemenid empire. For about two
centuries, the adminisfrative linguage in the ancient provinces of the Achaemenid empire conquered
by Alexander had been Aramaic, in spite of the fact that the emnpire, and in this region the people,
wore Iranian. It was normally preserved in subsequent timgex and, we sce now, alse under the
Indian domination.
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From the philological point of view, the importance of the Aramaic part of our epigraph
lies in the fact that it will surely help the interpretation of the two aiready known Aramaic inscrip-
tions related with Asoka, i.e. those from Taxila and Pul-i-Darunteh.1

Thus the bilingusl incoription deserves the close attention of scholars and raises the hope of
new finds in the Kandahar region. ' )

} Bes the bibliography in Lamotte’s Histoire du sonddhisme indiew, p. 791 ; on the Taxils inscription, of. also
G. M, Bongard-Levin in Sovwiskoye Voilokovedenie, 1858, 4. snd Radhakrishna Choudhaty, *Ascka and the Taxila
Insoription’ iz ABORI, Val. XXXIX, 1958, gp. 137.32,



No. 2—-BRAHMI INSCRIPTIONS FROM MATHURA
(1 Plate)
D. C.'81R0aR, OOTACAMUND
(Received on 15.5.1959)

About the end of the year 1957, I visited the Archasological Museum at Mathur& and copied
two inscriptione which were stated to have been recently discovered. These two epigraphs were
noticed in the Annual Report on Indian Epigraphy, 1957-58, Nos. B 591 and 594. An inaccurate
tranacript of the first of thess two records appeared in the Proceedings of the Indian History Congress,
20th Session, 1957, p. 68. (About a year later, I received an impression of another inscription
discovered at Mathurd in the year 1958, from the Curator of the Mathufa Museum. It was like-
wise noticed in the Anmual Report on Indion Epigraphy, 1958-59, No. B 788. Of the three
inscriptions, the first and third are clearly tragmentary, while the natute of the second 1s diffi-
oult to determine. As the third record (i.e. No. B 788 of 1958-59) is considerably earlicr than
the second (i.e. No. B 594 of 1957-58), the former has beon treated below as No. 2 and the latter
a8 No. 3.2 Co

1. Inscription® of Kanishka’s Reign, Year 4

The inscription is engraved on the pedestal of a broken image. There are only two lines of
writing. The inscribed area covers about 15} inches in length and a little over 1 inch in height.
Individual aksharas are about § inch or slightly more in height, though a few letters including
conjunets and consonants endowed with vowel marks are bigger in size. The end of both the lines
of writing is broken away along with the right-hand side of the inscribed stone.

The characters belong to the Brahmialphabet as used in the inscriptions of the Kushana age.
Tateresting from the palaeographical point of view are the letters m and 4 which are of the types
generslly styled ‘Eastern Gupta’, although s is of the so-called “Western Gupta’ variety. The early
:variety of m and the “Western type’ of & have, however, also been used ; cf. mahd® in line 3. The
curve attached to the right of the lower part of the vertical of initial G ends near the end of the lower -
left limb of thelester. This form of initial 3 (cf. Zcha® in line 2) is more common in the inscriptions
of the Gupta age than those of the Kushdpa period. Of initial vowels, only 4, é and ¢ occur in the
inseription, while, among numerical symbols, only 1 and 4 have been used in line 1.

The language of the epigraph is Sanskrit influenced by Prakrit. As regards orthography,
there are some cases of the reduplication of m and v following r and one case of the similar redupli-
cation of dh followed by y. The record was engraved in the 4th year of Kanishka, i.e. the 4th
regnal yesr of the Kushans king Kanishka I who is now usnally belisved to have asconded the throne
in 78 A.D. The exact date is quoted as Afe] I (%] 1, i.e. the first day of the first month of winter,.
probably corresponding to Margaéirsha-badi 1. The date of the inscription thus seems to fall in
the yesr 81-82 A.D. : .

4 Macron over ¢ and o haa not besn waed in this artiole,
3 This is No. B 581 of A.B.Ep., 1957-58.
. {9)
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The purposs of the epigraph is to record the installation of an object, the name of which has
been lost at the end of line 1, although thereis little doubt thatit wasa Buddhistimage onthe
podestal of which the inscription was incised. : '

The name of the person responsible for the installation is likewise lost. But he is stated to
bave been related to a Saddhyavikdri of the Buddhist monk named Dharmanandin who was &
Dharma-kothika. The expression dharma-kathika (Pali dhamma-kathiko) means ‘a preacher’,
while saddhyavikiri stands for Pali saddhivihdri (Sanskrit sdrdhash-vihdrin) and means ‘one’s
fellow priest living at the same monastery’ in Pali and ‘a fellow student’ in Buddhist Sanskrit.

The installation of what was no doubt s Buddhist image was made on the veds of (i.e. built by)
Mahidandonayska Huromiyaks at the Sskka-vikire or the Sakra or Sikya monastery.
The word vedi in the present context seems to mean a raised platform. The name Hummiyaka
no doubt suggests the person’s foreign origin. He seems to have been s Makddandandyaks
{i.e. a commander of forces or & military governor) in the service of the Kushipa king Kanishka I.

The concluding sentence of the record, which is fragmentary was apparently similar to one
generzlly found in the dedicatory inscriptions of the Mahiyana Buddhists. The intention was to
state that the donation of the gift (no doubt referring-to the installation of the Buddhist image in
question) was expected to benefit the donor's parents, teachers and others, Many inscriptions
specify in this context the benefit as anuttara-jhan-dvdpti (i.e. attainment of the supreme know-
ledge) or hita- sukha (i.e. welfare and happiness) of the persons indicated.

TEXT»

1 Biddham® [{|*] mah[a]rijasys Kan[ishkns]ya [sama] 4 hie] 1 {di] 1 [|*] etasyam purvviyam
bhikshofr]=Dhafr]lmmanand[is]ya dha{rimma-[kathilkssys siddhyaviharisys [bha]'......

2 pratishthapayati mabadandan(alysks-Hummiyaka-v[eldyan® = Sakkat-vibére [*|] anems
deyadharmma-parityigens mata-pitrigd &che? ............c.c...... ebeaneaen fii*

2. Inscription® of Year 92

The inscription counsists of four lines of writing covering an area about 9§ inches in length and
4 inches in height. ' Excepting a, k, r, etc., and conjuncts as well as consonants endowed with vowel
marks, individual letters are a little more than § inéh in height. The right-hand side of the ins-
cribed stone iz broken away, though it is difficult to say whether some letters at the end of the lines
are lost, This is because the inscription can be somehow interpreted as it is;

The characters are similarto those of the epigraph edited above. But there ia no instance of
the use of m and A of the 'Eastern Gupta’type. Thesymbolsfor 1,2, 5and 90 ocourin the epigraph.
 As regards langusge and orthography also, the epigraph closely resembles the other inscription,
‘though Prakrit influence is more considerable in it and there is no case of the reduplication of a

1{f. above, Vol. XX XIIT, p. 250, text line § ; p. 262, toxt line 2 ; below, p. 11, text line 4, eto.
* From impressions.

3Expressed by symbol.. .
#The intended word seems to have been bkiksbwsyacdhikskoh.. A number of letters mre lost st the end

. of the line.

*'The ansevda sign is engraved % the right of the akshar dyd. |
*The aksharas sa had been originally émitted snd was Iator engraved below the lins between dydsh and kba.
TThe intended word is dckariga ( dcharya}. A number of letters are Jost at the end of the line.

% This 18 No. B 788 of 4. K. By., 1088-59.
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consonant followed by y. The dateis quoted a8 fe I di/5 (i.e. the 5th day of the first month of win-
ter, i.e. probably Margasirsha-badi 5} in the year 92 apparently of the Kanishka era (usually
identified with the Saka era of 78 A.D.) and possibly corresponding to 170-71 A.D,

_ If it is believed that no letters are lost &t the end of the lines of writing, the object of the
inscription is to record the erection of a Stiipa of the Buddhist monk Gramadesika (literally, ‘one
who preaches in the villages’) who was a resident of the Buddhist monastery called Vepda-vitara
apparently situated at Mathura. In such & case, the person {or persons) responsible for the
-construction of the Stiipa is not mentioned in the inscription. In the present context, the word
stipe mean a memorial structure enshrining the relics of the monk in question. Otherwise, the
structure was built mainly out of the amounts collected by the monk.

TEXT:

1 Sa[xh] 90 2 he 1 Qi b asya-pirvvalye]
Venda-viha(ha)re va(vi)stavya-bhikshusa Gra{ma}-

desikasa sthuva pra[ti*]shthapa(pa)yati [sa ]2

(L S - T ]

rva-sav{v]a(ttvi)na[ih] hita-su[khd]ye [[*]

3. Inscription of Nripamitra?®

The inscription, incised on the pedestal of a broken image, was found in Dudhwala's well
zear the city of Mathurl. It consists of four lines of writing, which cover an area about 7 inches
long and about 2§ inches in height. Lines 3and 4 are really engraved at the beginning and
end of the same line. Individual letters, excluding conjuncts, etc., are about } inch in height.
Apparently no line of writing has broken away from the top of the inscribed slab ; buv about
-one-third of the writing of lines 1-2 has completsly peeled off from the middle.

The characters are Brihmi of about the 5th century A.D. They may be compared with the
-alphabet of the Kushana epigraphs from Mathura, including the two inscriptions edited above, as
‘well a8 the two Mathurd inseriptions of the time of Chandragupta II, one of which is fragmentary
while the other is dated in the Gupta year 61 (380 A.D.).* Although many letters including m,
y and ¢ a8 found in our record are also noticed in both the groups of Mathurd epigraphs referred to
.above, there are a few palaeographical peculiarities of the inscription under study, to which
attention may be drawn. Ourinseription exhibits three types of the medial ¢ sign, viz. {1) that for-
med by a curve at the top of a consonant, the left end of the former not coming down much below

" the top mdird of the latter (of. ®r=di in line 4) ; (2) that in which the left end of the said curve comes
down below the bottom line of the consonant (of. d%i and ks in line 2 ; vsin line 3) ; and (3) that in
‘which the left end of the curve is drawn inwards to very near its root at the top of the consonant (cf.
kshiir. line 1, yi and mi in line 2, etc.). In the Brahmi inscriptions of the age of the Kushénas of
"Kanishka’s house, the left end of the curve of the medial 1 sign lies generally above the line of the top

t From an impression.

2 On the impreesion, this letter looks more like a. If it is reslly so, the word intended here wos apparently
-ackariya {Sankarit dckérys) and we have to presume thet a number of letters huve broken away from the end of
this line us well a8 from that of lines 1.2,

* This is No. B 504 of A. B. Ep,, 1957-58. The stone bears the aequisition No, 4378,

4 Bee CI1, Vol. 111, Plate IIL A ; above, Vol. XXI, Plate facing p, 8.
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matrd and this fact showa that our inscription exhibiting three varieties of a more developed sign of’
medial ¢ has to be assigned to a much later date. The first two types of this sign are noticed in
both the Mathuri inscriptions of Chandragupta I, referred to above, particularly in the fragmen-
tary one. The third variety of the sign, which is ornamental, is found, often along with the other
$wo varieties, in records like the Mehrauli posthumous pillar inseription! of Chandra {i.e. Chandza-
gupta II), the Shorkot inseriptions of 402 A.D., and the Mandasor pillar inseriptions® of Yaéodhar-
man, one of which is dated in 532 A.D. Similarly, the signs for medial % in rty {line 1) and medial
rein #ri (once in line 1 and twice in line 2) used in the record are also generally foundin inscriptions
later'than those of the Kushanae. But the letter ¢4, §, n, p, 3, otc., as used in our epigraph, are not
generally expected in records much later than the 5th century A.D. On palaeographical grounds
therefore the inscription can he roughly assigned to a date ahout the cloge of the 4th or in the
5th century A.D. ’

The language of the inscription is Sanskrit., There are two stanzas (one in dryd and the
other in the I/pajati metre) with a prore endorsement at the end. As regards orthography,
there is no case of the reduplication of 2 consonant in conjunction with r, though dh followed
by y has been reduplicated inline 3. The inscription bears no date.

‘The first line of the epigraph contains a stanza apparently in the Aryd metre, of which the major
part of the second and nearly the whole of the third feet are lost. Another difficulty is that the
last two syllables of the first foot and the four extant syllables at the beginning of the second foot
appear to contain some errors as they do not vield any sense as they are. But the first foot speaks of
ore Nripamitra-bhartyi in the sixth case-ending, while the last foot Beems to mention & person
named Udaka or Udoka also in the sixth case-ending. The latter is called sad-dharma-ruchi re-
ferring to his devotion to ‘the true faith’ probably meaning Buddhism. The name Nripamitra--
bhartri is interesting since the word bhartri suffixed to it is undoubtedly the same as Prakrit bha-
ttara derived from Sanskrit bhartys {sctually from the plural form bhartdrak) but later adopted ae &
Sanskrit word.” Gradually the word bkattarake (derived from bhattara) and later the expression
paramabhatiarake became popular in the sense of ‘a king’ and was often used with reference to a
monarch.! The word bhat¢drako was sometimes also suffized to the nemes of kings and princes,
o.g. Arthapati-bhattaraka, Prithivivigraha-bhattiraka, Lokavigraha-bhattiraka, Manchyanna-
bhattaraka, ete.® There is little doubt that Nripamitra-bhartri is the same as Nripamitra-bhatti-
raka and, as will be seen below, this Nripamitra was a king apparently of the Mathura region..
The verse in question therefore seems t6 apeak of a pious work of a Buddhist named Udaka or Udoka
who was most probably an officer or subordinate of king Nripamitra. The pious work was no
doubt the installation of theimage, on the pedestal of which the inscription under study was
engraved. . : _

The second verze is in the Upajati metre, of which the major part of the recond foot and the begin-
ning of the third are lost, The first foot obviously refers to the pious work of Udaka or Udoka.
(i.e. the installation of an image by him), mentioned in verse 1, and states that it was caused to be
made by Nripamitra-bhartri (i.e. Nripamitra-bhattaraka), while the latter half of the stanza prays
for the welfare of ‘that king of kings’ (tasys nrip-ddhipasya) in this world and in the next. 'This
‘king of kings’ is no doubt the same as Nripamitra-bhartri mentioned earlier in the same stanza.

3 011, Vol. IiY, Plate XXI A, !

t Above, Yol. X VI, Plate facing p. 15,

¥ OTI, Yol. III, Plates XXI B and C-and XXIT. . .

4 Ci. Select Inscriptions, p. 182, text line 3 ; p, 283, text line 1 p. 326, text line 7; p. 344, toxt Hne 13 ; oto, 5
above, Vol. XX VIIT, p. 18, text line 8 ; p. 334, text line 12 ; ete, )

¥ Above, Vol. XX VIII, p. 18, téxt line 2 ; p. B4, text lines 2.4 ; p. 331, text lines 3-4 ; Vol. X VII, p. 336 text.
line 11, .
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a8 well ag in verse 1. Thus the installation of a Buddhist image by Udika or Udoka #seems to
kave been done on behalf and for the merit of king Nripamitra.

The prose endorsement at the end seems to stats that the stanzas were the composi-
tion of Dinna, Thus the fragmentary inscription not only mentions a hitherto unlmnwn king of
the Mathuré region, by name Nripamitra, and his Buddhist subordinate or officer named Udaka
or Udoka, but also revéals the name of Dinna who may have been a poet at the said king’s court.
Post Dinna’s name, which is a Prakrit word standing for Sanskrit datte, ‘given’, is not known from
any other early source.

The question now arises as to who king Nripamitra war and when exactly he ruled over the
Mathura region. The earliest Gupta inseriptions at Mathura belong to the time of Chandragupta
II (376-413 A.D.) though the area seems to have been annexed to the Gupta empire by his father
Samudragupta (c. 340-76 A.D.) sometime about the middle of the 4th century A.D. Since the
hold of the Guptss on the Mathura regior sppears to have continued at least down to the latter
half of the 6th century A.D., Nripamitra, who apparently did not belong to the Gupta family,
would have flourished either about the middle of the 4th century or about the close of the 5th,
Since Gupta rule in the said region appears to bave been overthrown by the Hips king Tora-
mays, who ascended the throne sometime after 484 A.D.? and his son Mihirakula, who was
defeated by king Yasod